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12.
Kundmachung

des Ministers fůr Landwirtschaft 
vom 7. Jánner 1942, 

betreffend die Feststellung der úberfiitte- 
rung bei Schlachtvieh.

Der Mjmster fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart im Einvernehmen mit dem Minister 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung und 
mit der Obersten Preisbehorde auf Grund 
des § 11 der Regierungsverordnung vom
18. September 1939, Slg. Nr. 206? betref
fend die Ermachtigung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft zur Regelung des Wirt- 
schaftens mit gewissen Lebens- und Futter- 
mitteJn, in der Fassung der Regierungsver
ordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 
414, und auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, iiber die Zustandigkeit des Ministe
riums fiir Landwirtschaft:

§ I-

i1) Schlachtvieh gilt ais futterleer, wenn es
1. innerhalb eines Zeitraumes von 3 Tagen 

vor dem Versand auf einen Schlaehtvieh- 
markt oder Schlachtviehhof normál gefiittert 
und getránkt und

2. innerhalb eines Zeitraumes von 12 Stun- 
den vor Marktbeginn weder gefiittert noch 
getránkt worden ist.

(-) Schlachtvieh, das vor Marktbeginn ab- 
weichend von der Vorschrift im Absatz 1 ge- 
fiittert oder getránkt worden ist, gilt ais 
iiberfiittert. Ais uberfiitterung gilt auch die 
Fiitterung mit stopfenden oder schwer ver- 
daulichen Futtermitteln'.

i1) Erwirbt ein Káufer auf einem Schlacht- 
viehmarkt Schlachtvieh, bei dem nach MaB- 
gabe der Absátze 2 bis 4 uberfiitterung (§ 1) 
festgestellt wird, so kann der Káufer den 
Kaufpreis entsprechend dem festgestellten, 
durch úberfiitterung erzielten Mehrgewicht 
ktirzen. Ein entspicehender Anšpruch auf 
Minderung des Kaufpreises gilt zwischen Ver- 
káufer und Káufer ais vereinbart.

(2) Liegt der Verdacht vor, dali das 
Schlachtvieh iiberfiittert worden ist, so kann 
der Káufer oder dessen Vertreter vor der 
Schlachtung des Tieres beim Marktverwalter 
Antrag auf besonders iiberwachte Schlach-

Vybláška
ministra zemědělství 

ze dne 7. ledna 1942 
o zjišťování překrmenosti jatečného dobytka.

Ministr zemědělství v dohodě s- ministrem 
sociální a zdravotní správy a s nej vyšším 
úřadem cenovým vyhlašuje podle § 11 vlád
ního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země
dělství k úpravě hospodaření některými po
travinami a krmivý, ve znění vládního naří
zení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., a 
podle §§ 4 a o vládního nařízení ze dne 7. srp
na 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva 
zemědělství:

§ 1.
(i) Jatečný dobytek jest pokládati za lačnýí

1. byl-li v posledních ‘3 dnech před odeslá
ním na trh na jatečný dobytek nebo na jatky 
normálně krmen a napájen a

2. nebyl-li po dobu 12 hodin před započetím 
trhu ani krmen ani napájen.

(i;) Za překrmený jest pokládati jatečný 
dobytek, který byl před započetím trhu krmen 
a napájen jinak, než jak je předepsáno v od
stavci 1. Za překrmení jest pokládati také 
krmení bobtnajícími nebo těžko stravitelnými 

krmivý.

2.

(i) Získá-li kupující na trhu, na jatečný 
ibytek jatečný dobytek, u něhož zjistí podle 
stanovení odstavců 2 až 4 překrmení (§ 1)> 
ůže snížiti kupní cenu o zjištěnou^ vanu, 
erá byla získána překrmenum Pnslusny 
irok na snížení kupní ceny platí mezi pro-

(2) Je-li podezření, že jatečný dobytek je 
překrmen, může navrhnouti kupujici nebo 
jeho zástupce před porazením zvířete u sprav 
ce trhu aby byla porazka provedena pod 
zvláštním dozorem a aby byl vyšetřen obsah
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tung unter Untersuchung des Mageninhalts 
und des Darminhalts (Mageninhalts) stehen. 
Der Marktverwalter hat Schlachtvieh, dessen 
Schlachtung besonders liberwacht werden 
soli, zu kennzeichnen. Bei diesem Schlacht- 
vieli gilt der Kaufpreis bis nach der Beendi- 
gung der Schlachtung und Untersuchung des 
Mageninhalts ais gestundet.

(3) Gekennzeichnetes Schlachtvieh (Ab- 
satz 2) ist unter tiberwachung des Markt- 
verwalters innerhalb von 3 Stunden nach 
Marktschlufí zu schlachten. Der Marktver
walter hat den Verkaufer und den Káufer 
oder deren Vertreter vom Zeitpunkt der 
Schlachtung zu unterrichten; sie sind be- 
rechtigt, an der Schlachtung und an der 
Untersuchung des Mageninhalts teilzuneh- 
men. Der Marktverwalter entscheidet unter 
Hinzuziehung von zwei unbeteiligten Sach- 
verstándigen (einem Viehhándler und einem 
Fleischer) dariiber, ob das Tier ais iiber- 
fiittert zu gelten hat und welches Gewicht 
ais Mehrgewicht infolge der tiberfutterung 
anzusehen ist. Er hat den Verkaufer und 
den Káufer oder deren Vertreter alsbald 
nach Beendigung der Untersuchung von dem 
Ei'gebnis zu verstándigen.

(U Verkaufer und Káufer oder deren Ver
treter konnen alsbald nach der Verstándigung 
uber das Ergebnis der Untersuchung beim 
Marktverwalter die Nachpriifung des Unter
suchung sergebnisses durch einen von der 
Schlachthofverwaltung bestimmten Tierarzt 
verlangen. Der Marktverwalter hat den Tier
arzt alsbald von dem Antrag auf Nachunter- 
suchung zu unterrichten. Der Tierarzt hat 
das Ergebnis seiner Nachuntersuchung als
bald dem Marktverwalter sowie dem Ver- 
káufer und dem Káufer oder deren Vertre- 
tern mitzuteilen. Die Entscheidung des Tier- 
arztes auf Grund der Nachuntersuchung ist 
auch hinsichtlich der Feststellung des Ge- 
wichts, das ais Mehrgewicht infolge tiber- 
fiitterung zu gelten hat, endgiiltig.

§ 3.

í1) Die besonders iiberwachte Schlachtung 
von Schlachtvieh und Untersuchung des Ma
geninhalts (§ 2) ist gebuhrenpflichtig.

(J) Die Gebiihr betrágt fiir die úber- 
wachung der Schlachtung und Untersuchung 
des Mageninhalts durch den Marktverwalter 
unter Hinzuziehung von zwei Sachverstán- 
digen (§ 2, Abs. 3)

fiir 1 Štuek GroBvieh . . . K 30-__,

fiir 1 Kalb............................... K HV—,

žaludku a střev (žaludku). Správce trhu má 
označí ti jatečný dobytek, který má býti pod 
zvláštním dozorem poražen. U tohoto jateč- 
ného dobytka se posečká s placením kupní 
ceny až po skončení porážky a po vyšetření 
obsahu žaludku.

(3) Označený jatečný dobytek (odstavec 2) 
musí býti poražen za dozoru správce trhu 
během 3 hodin po skončení trhu. Správce trhu 
oznámí dobu porážení prodávajícímu a kupu
jícímu nebo jejich zástupcům; tito jsou opráv
něni účastniti se porážky a vyšetření obsahu 
žaludku. Správce trhu rozhodne za přibrání 
dvou nezúčastněných znalců (jednoho obchod
níka dobytkem a jednoho řezníka) o tom, 
má-li býti zvíře pokládáno za překnnené a 
jakou váhu nutno pokládati za váhu překr- 
mení. Vyrozumí prodávajícího a kupujícího 
nebo jejich zástupce o výsledku ihned po 
skončeném vyšetření.

(4) Prodávající nebo kupující nebo jejich 
zástupci mohou ihned po vyrozumění o vý
sledku šetření žádati u správce trhu přezkou
mání výsledku šetření veterinářem, kterého 
určí správa jatek. Správce trhu zpraví vete
rináře ihned o návrhu na přezkoumání. Vete
rinář oznámí ihned výsledek přezkoumání 
správci trhu, jakož i prodávajícímu a kupu
jícímu nebo jejich zástupcům. Rozhodnuti 
veterináře na základě přezkoumání jest také, 
pokud jde o zjištění váhy, kterou jest poklá
dati za váhu překrmení, konečné.

§ 3.

(U Za porážení jatečného dobytka pod 
zvláštním dozorem a vyšetření obsahu žalud
ku (§2) se platí poplatek.

(2) Poplatek činí za dozor nad porážením 
a za vyšetření obsahu žaludku správcem trhu 
za přibrání 2 znalců (§ 2, odst. 3):

za 1 velký kus dobytka . . . K 30.—,

za 1 tele.....................................K 10.— ,
/ 7
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fiir 1 Schwein.......................... K 20’-^,

fiir 1 Schaf .  ..................... K 10‘—.

(3) Wird Nachuntersuchung beantragt 
(§ 2, Abs. 4), so wird folgende weitere Ge- 
biihr erhoben:

• fiir 1 Stiick GroíJvieh . . . K 30'—,

fiir 1 Kalb................................. K 10'—,

fiir 1 Schwein............................K 20'—,

fiir 1 Schaf................................. K 10'—.

(4) Die Gebiihr hat der Káufer bei Stellung 
des Antrages im Falle des Absatzes 2 an den 
Marktverwalter und im Falle des Absatzes 3 
an die Schlachthofverwaltung zu entríchten; 
im Falle des Absatzes 2 hat der Marktver
walter ein Viertel der Gebiihr an die Schlaeht- 
hofverwaltung abzufiihren.

§4.

Den Sehlachtviehmárkten stehen die 
Schlachtviehverteilungsstellen gleich. An 
Stelle des Marktverwalters tritt der Leiter 
der Verteihmgsstelle.

§ 5.

ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden gemáB § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft, beziehungs- 
weise kann an Stelle diešer Bestraťung eine 
Ordnungsstrafe vom Bohmisch-Mahrischen 
Verband fiir Vieh, Fleisch und Fische ge
máB § 22 der Regierungsverordnung vom 21. 
September 1939, Slg. Nr. 208, betreffend die 
Regelung der Vieh- und Fleischwirtschaft, in 
der Fassung der Kundmachung des Ministers 
fiir Landwirtschaft Slg. Nr. 216/1941 (§ 22 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 393/1941) auferlegt 
werden.

§ 6.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Kraft.

Bubna m. p.

za 1 vepře................................. K 20.—, '

za 1 ovci...................................... K 10.—.

(3) Bylo-li navrhováno přezkoumání (§ 2, 
odst. 4), vybírá se tento další poplatek:

za 1 velký kus dobytka . . . K 30.—,

za 1 tele......................................K 10.—,

za 1 vepře.................................K 20.—,

za 1 ovci......................................K 10.—.

(4) Poplatek platí kupující při podání ná
vrhu podle odstavce 2 správci trhu a při po
dání návrhu podle odstavce 3 správě jatek; 
v případě návrhu podle odstavce 2 odvede 
správce trhu správě jatek čtvrtinu poplatku.

§ 4.

Totéž, co je zde uvedeno o trzích na jatečný 
dobytek, platí o rozdělovnách jatečného do
bytka, kde přejímá funkci správce trhu 
správce rozdělovny.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb., pří
padně místo tohoto potrestání může býti ulo
žena českomoravským svazem pro dobytek, 
maso a ryby pořádková pokuta podle § 22 
vládního nařízení ze dne 21. září 1939, č. 208 
Sb., o hospodaření dobytkem a rybami, ve 
znění vyhlášky ministra zemědělství č. 216/ 
1941 Sb. (§ 22 vl. nař. č. 393/1941 Sb.).

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy
hlášení.

Bubna v. r.


